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PK-Nr. 2800

Warnhinweis !

DE Warnhinweis ! Beiliegende Wandbefestigungen miissen montiert werden !
FR Attention ! Les fixations murales ci-jointes doivent étre montées !

GB  Attention ! The enclosed wall mountings must be fitted !

NL Let op ! De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd !

ES jAtencion! Las fijaciones murales incluidas deben montarse !

GR  poooyn ! Ta eCapthpata oTAPIENG TTou TrEpIAapBAavovTal oTn cuokeuaadia TTPETTEl va guvappoAoynBoulv !
IT Attenzione ! Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati !

cz Pozor ! Pfilozené Uchytky musi byt namontovany na sténu !

SL Pozor ! Namontirati je potrebno priloZzene elemente za pritrditev na zid !

PL Uwaga ! Zatgczone zamocowania do $ciany muszg by¢ zamontowane !

BG BHumaHwue ! MpunoxeHnTte 3akpenBaHus 3a cTeHa Tpsibea Aa 6baaT MOHTUpaHU !
HR  Pozor! PriloZzena zidna pri¢vr$¢enja moraju biti montirana !

LT Démesio ! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti !

RU BHumanwue | O6si3aTensbHO McnonbayiiTe npunaraemble KpenneHus crexe !

CN  JER! [ RokGEE 3L b e g |

HU Figyelem ! A mellékelt fali r6gzit6ket 6ssze kell szerelni !

AR Mailad) o ey fnll 488 pall <l ga¥) G 5 Cpe & Y 4

DE Schraubenverbindungen von Zeit zu Zeit auf ihre Festigkeit priifen, gegebenenfalls nachziehen, da die Stabilitdt der Konstruktion sonst nicht
gegeben ist.

FR Vérifier les connexions a vis de temps en temps, resserrer celles-ci le cas échéant, car, sinon, la stabilité de la construction ne serait pas assurée.

GB  Check the tightness of the screw connections from time to time and tighten if necessary, as otherwise the stability of the construction is not assured.

NL Schroefverbindingen moeten van tijd tot tijd op hun stevigheid worden gecontroleerd en eventueel worden vastgedraaid, aangezien de stabiliteit van de
constructie anders niet verzekerd is.

ES Compruebe de vez en cuando la firmeza de las uniones atornilladas y reapriete los tornillos si fuera nece-sario, pues de lo contrario quedaria afectada
la estabilidad de la estructura.

GR  Tlou kai TToU eAEyxeTE TN OTABEPATNTA TWV KOXAIWTWY CUVOETEWV KI £9° GO0V €ival avAyKn, TIG OQiyYETE Eavd, €TTEIBN SIOQOPETIKA OeV €ival N EUCTABEIR TNG
KOTAOKEURG Oedopévn.

IT Controllare di tanto in tanto la tenuta delle connessioni a viti, all’'occorrenza provvedere a serrarle di nuovo, poiché altrimenti non & garantita la stabilita della
struttura.

cz Cas od &asu zkontrolujte pevnost roubovych spojtl, pfipadné je dotahnéte, jinak nebude konstrukce stabilni.

SL Vija€ne zveze od ¢asa do ¢asa preveriti glede na trdnost, po potrebi priviti, saj sicer stabilnost konstrukcije ne bo zagotovljena.

PL Potgczenia srubami sprawdzac¢ od czasu do czasu pod katem ich trwato$ci, ewentualnie dokrecaé, gdyz inaczej konstrukcja nie jest stabilna.

BG KoHTponupaiite oT Bpeme Ha Bpeme fanv 6onToBUTe CbeanHeHust ca 4obpe 3aBUHTEHM, Thi KaTo B NPOTMBEH Cryyal HE MOXe [a ce rapaHTvipa ctabunHocTTa
Ha KOHCTpyKUMATA.

HR  Spojeve vijaka s vremena na vrijeme provjeriti u svezi évrstoce, po potrebi stegnuti, jer inace nije zajamcena stabilnost konstrukcije.

LT Kartais patikrinkite varzty jungg€iy stipruma, prireikus suverzkite juos stipriau, nes prieingu atveju konstrukcija nebus stabili.

RU MepenpoBepsiiiTe BpeMsi OT BpeMeHu 6onToBble coeamHeHusi. OHU AOMKHbI GblTb NAOTHO 3aTAHYTbI. OTO rapaHTUPYET CTabUIbHOCTL KOHCTPYKLMM.

CN HAWHIM SRR, G RIFANE L BUE, 75 DK o i ORI AR e 1 .

HU 1d6rél ellendrizze a csavarkotések szorossagat, adott esetben a csavarokat utan kell huzni, ellenkezd esetben a szerkezet stabilitasa nem adott.

DE Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsiibliches Mobelpflegemittel verwenden.

FR Indication sur I'entretien: pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon Iégérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce

GB  Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.

NL Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.

ES Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
GR Odnyieg Tepimoinong: lMa 1o KABAPICPA TWV ETTIPAVEIWV VO XPNOIUOTIOIEITE £va EAAPPE VOTIOWEVO TTAVAKI f) AOUOTPO ETTHITTAWY.

IT Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

cz Pokyny k ¢isténi: Na Cisténi povrchu pouzijte pouze navihéeny kousek latky nebo bézny prostfedek na oSetfovani nabytku.

SL Navodilo za nego: Za ¢iS€enje povrsin uporabljajte malo vlaZzno cunjo ali trgovsko obi¢ajno sredstvo za nego pohistva.

PL Wskazowka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotng Sciereczke lub zwykly srodek do pielegnaciji mebli.

BG  VYkasaHve 3a nogabpxaHe: V3nonseaiiTe neko HaBnaxHeHa Kbpna unu obyvkHOBeH npenapat 3a noaabpxaHe Ha Mebenu, 3a fa NouncTuTe NOBbPXHOCTUTE.
HR Upute za njegu: Za CiS¢enje povrsina upotrijebiti jednu lako navlazenu krpu i trgovacko uobicajeno sredstvo za njegu namjestaja.

LT Rekomendacija priezidrai: PavirSius valykite drégna pasluoste arba parduotuvése jsigytomis baldy prieZidros priemonémis.

RU PekomeHaummn no yxoay: AnNs O4UCTKM NMOBEPXHOCTEN UCMOMb3YiiTe crierka BNaxHy TPANKY unu obbldHOEe cpedcTBO No yxoay 3a mebenbio.

CN  TRIFULH]: vk 55 R SO (1 A Bt 1) SR v AU R AT

HU Apolas: A feliiletek tisztitdsahoz enyhén nedves ruhat vagy a kereskedelemben kaphat butorapolé terméket hasznaljon.

AR &l (3 sul) 85 siall CEY) Cala ol e gaa] aladind ol o ol any by Javie aladind mhanl) Culasi Jal e oa Al LS,
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Vorbereitung / Preparation /
V1 Préparation / Voorbereiding /
MoarotoBka / % | EI6Gkészités

B F
Seite 8 von 27 M8 x 30 M8 | 35x13
5x 5x 5x 5x 5x
PK-Nr. 3180 Stand 12/2021 6818408 681 8409 6818427 | 6818428 | 6814887
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681 8562

6,3x 11

2x
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Montage / Assembly /
Assemblage l__Montage [ MoHTax /
% | Osszeszerelés
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}K = Einbauhéhe vom Einlegboden ist variabel |

Installation height of the shelves is variable!

La hauteur de montage des rayons est variable!
Montagehoogte van de legplanken is variabel!
BbICOTY yCTaHOBKM NOMIOK MOXHO U3MEHATb!

e 1) 22 2 e JEE A T AR |

<
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Kippsicherung !!

Tilt protection !
Dispositif anti-basculement !
Kantelbeveiliging !
3awumTa ot onpokmabIBaHusA !

B 5] e L PK-Nr. 2800

2 1x Y 1x ’ Version 2

211 A Z12 A\ Z13

Hohenverstellung !!
Height adjustment !

w Réglage de la hauteur !
Hoogteverstelling !
@ PerynupoBka BbIiCOTbI !
RS
Wefs
swa | et0x1s Seite 23 von 27
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Justierung der Tiiren
Adjustement of doors

Réglage des portes

Afstelling van de deuren

Perynuposka aBepok

REER RS

Demontage der Tiiren
Disassembly of doors
Démontage des portes
Demontage van de deuren
[emoHTax aBepok

b3
X Y
Eiche
Eiche oak
oak 210x 15
12x 5x
683 0104 683 0059
300 m™M =
g (T e
6,3 x 11
2X 1x 8x
681 5066 681 8365 681 2552
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Optional

2X
681 2552

M13

LIEVEN
128 0124

Demontage der Tiiren
Disassembly of doors
Démontage des portes
Demontage van de deuren
[lemoHTax ABEPOK

PREN]

Justierung der Turen
Adjustement of doors

Réglage des portes

Afstelling van de deuren

PerynupoBka ABepok

I i 1)
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